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Введение

Данная работа посвящена исследованию речевых форм обращения в бурятском этикете. 
Речевой этикет (находящий свое выражение в закрепленных правилах и нормах речевого поведения) является в последние годы объектом серьезных исследований в области культурологи и социолингвистики. Однако изучению речевого этикета уделяется еще очень мало внимания.
Актуальность и новизна исследования. Речевой этикет - важный элемент любой национальной культуры. В языке, речевом поведении, устойчивых формулах общения отложился богатый народный опыт, неповторимость обычаев, образа жизни, условий быта каждого народа. Каждый язык отражает своеобразие национального характера его обладателя, и мы полагаем, что рассмотрение бурятских форм обращения в различных аспектах весьма важно. Это и обусловливает актуальность и новизну нашего исследования. 
Цель и задачи. Основной целью исследования является выявление на практическом материале, на примерах из произведений бурятской художественной литературы специфики речевого поведения носителей бурятского языка. 

Исходя из поставленной цели, в нашем исследовании предполагается решение следующих задач: 
            1. Подробно описать типичные формы обращения в бурятском речевом этикете;
            2. Выявить отличительные признаки влияния русского языка на бурятский язык в области употребления некоторых форм обращения. 
 Объект исследования - этикетные речевые формулы обращения в бурятском языке. 
Предмет исследования - характеристика исследования бурятской этикетной лексики, особенности бурятского менталитета и сопоставительный анализ употребления типичных форм обращения в бурятском и русском речевых этикетах. 
Практическая значимость нашего исследования заключается в оказании определенной роли бурятоведению, когда знание всех особенностей речевого этикета, в частности разговорных формул обращения наряду с хорошим владением языка особенно важно для непринужденного общения на изучаемом языке. 
Методы исследования определялись в соответствии с целью и задачами исследования. В соответствии с характером изучаемого материала в процессе исследования были использованы различные, достаточно известные методы и приемы: описательный, сравнительно-сопоставительный, наблюдение, опрос с применением таких средств как анкетирование   и интервьюирование. 
Материалы и источники исследования. В нашем исследовании использованы различные материалы отечественных исследователей, касавшихся изучения речевого этикета, исследована специальная литература по этикету. Фактическим материалом также послужили извлечения из художественных текстов устного народного творчества, произведений известных бурятских поэтов и писателей (Х.Намсараева,  Ж.Тумунова, Ч.Цыдендамбаева, Ц-Б.Бадмаева, Д.Эрдынеева, Ц.Шагжина, и др.), в которых более или менее полно запечатлены этикетные формулы, дающих право для оценки наиболее типичных формул обращений в бурятском этикете. В тексте нашего исследования количество выявленных примеров максимально сокращено из-за естественного увеличения объема, но сокращения ни в коей мере не искажают объективности материала. 
Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы, приложений. 
В заключение автор выражает глубокую благодарность отдельным лицам за их замечания и советы, которые помогли при подготовке настоящей работы.

1. ИССЛЕДОВАНИЕ РЕЧЕВЫХ ФОРМУЛ ОБРАЩЕНИЯ В БУРЯТСКОМ ЭТИКЕТЕ.
Сложившиеся нормы нравственности являются результатом длительного по времени процесса становления взаимоотношений между людьми. Без соблюдения этих норм невозможны политические, экономические, культурные отношения, ибо нельзя существовать, не уважая друг друга, не налагая на себя определенных ограничений. 

   Этикет - слово французского происхождения, означающее манеру поведения. К нему относятся правила учтивости и вежливости, принятые в обществе. 

Современный этикет наследует обычаи практически всех народов от седой древности до наших дней. В основе своей эти правила поведения являются всеобщими, поскольку они соблюдаются представителями не только какого-то данного общества, но и представителями самых различных социально-политических систем, существующих в современном мире. Народы каждой страны вносят в этикет свои поправки и дополнения, обусловленные общественным строем страны, спецификой ее исторического строения, национальными традициями и обычаями. 

Одним из основных принципов современной жизни является поддержание нормальных отношений между людьми и стремление избежать конфликтов. В свою очередь уважение и внимание можно заслужить лишь при соблюдении вежливости и сдержанности. Поэтому ничто не ценится окружающими нас людьми так дорого, как вежливость и деликатность. Но в жизни нам нередко приходится сталкиваться с грубостью, резкостью, неуважением к личности другого человека. Причина здесь в том, что мы недооцениваем культуру поведения человека, его манеры. 

Манеры - способ держать себя, внешняя форма поведения, обращения с другими людьми. Манеры относятся к культуре поведения человека и регулируются этикетом. Этикет подразумевает благожелательное и уважительное отношение ко всем 

людям, безотносительно к их должности и общественному положению. Он включает в себя учтивое обращение с женщиной, почтительное отношение к старшим, формы обращения к старшим, формы обращения и приветствия и т.д. [ 18 ]
Обращение - слово или сочетание слов, называющее лицо, которому адресована речь. Обращениями в первую очередь служат имена людей, название лиц по степени родства, положению в обществе, профессии, занятию, должности, званию, национальному или возрастному признаку, взаимоотношениями людей. Без него трудно представить себе общение. Оно употребляется, прежде всего, с целью привлечь внимание того лица, к которому обращается говорящий. 
Строение и значение обращений различаются в зависимости от формы и степени речи. [ 8 ]
Мы полагаем, что рассмотрение бурятских форм обращения в различных аспектах весьма важно. И наша работа посвящается рассмотрению различных форм обращения, которые мы объединили в две группы:
1. Формы обращения, связанные с родственными отношениями. 

2. Вежливые формы обращения. 
1.1. ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ, СВЯЗАННЫЕ С РОДСТВЕННЫМИ ОТНОШЕНИЯМИ. 

Взаимоотношения членов в бурятской семье определялись патриархальными традициями, которые обуславливали права и место в семье каждого ее члена. Отец считался полным хозяином, и он имел право распоряжаться судьбой своих дочерей до их замужества и держать в повиновении своих сыновей. По моральным нормам дети должны были беспрекословно подчиняться отцу. 
Власть старших смягчалась тем почтением, которое обязан был соблюдать каждый бурят по отношению к родителям, старикам, т.е. традиционного почитания авторитета старших в семье. Эта  традиция строго соблюдалась в бурятском быту и в процессе воспитания становилась нравственной привычкой, нормой общения. Существовали свои правила этикета.
Уважение и почитание старших у бурят выражалось в том, что младшие не называли старших по именам, а пользовались широко принятой в быту терминологией родства: 
отец – аба, баабай
мать – эжы
дед по отцу – убгэн аба, таабай
бабушка по отцу – хугшэн эжы, төөдэй, теэби
дед по матери – нагаса аба

бабушка по матери – нагаса эжы

брат отца – абга

сестра отца – эгэшэ, баабай (диалект.бичур) 
брат матери – нагаса

сестра матери – нагаса баабай

старший брат – абгай, ахай, аха
старшая сестра – эгэшэ, баабай

жена старшего брата – абгай, абжаа, хээтэй

муж старшей сестры – хуряахай, хурайха

аша – ребенок сына, внук

зээ – ребенок дочери, внук

үеэлэ – двоюродные братья и сестры по отцовской линии

бүлэ - двоюродные братья и сестры по материнской  линии. [ 2 ]
Если раньше родственники не назывались личными именами, а только существующими терминами родства, то на сегодня мы видим несколько иную картину. Было проведено анкетирование среди учащихся и учителей МОУ Шибертуйская СОШ. 
Всего было опрошено 123 человека, что составляет 1,2 % от всего бурятского населения в Шибертуе.   
В улусе Шибертуй проживают 1403 человека, из них бурят 1020 человек (72,7 %), русских – 377 (26,9 %), других народов – 6 (0,42 %). 

Рассмотрим отдельно употребление форм обращения, связанных с родственными отношениями:
Обращение аба (отец, папа). Большинство опрошенных (90,7%)  используют слово папа.
У обращения эжы (мать, мама) также используется русское слово мама (90,7%). 
Обращения хүбүүн (к сыну), басаган (к дочери) редко употребляются в настоящее время. Индивидуально к детям обращаются по личным именам (82,4%). 

Раньше у бурят из-за суеверного страха потерять детей широко бытовала традиция называть ребенка не по имени, а придумывать прозвища с негативным качеством, чтобы злые духи не обратили внимания на ребенка: Хуса (баран), Буха (бык), Баха (лягушка), Хазагай (кривой), Тэнэг (глупый) и т.д. Сегодня же подобной традиции придумывать прозвища своим детям практически не существует. Зато все же бытует традиция в некоторых семьях не называть какое-то определенное время новорожденного ребенка по имени, а употребляются слова нялхаадай, бүүбэй, хөөрхэй, хүбүүдэй – малютка, малыш, младенец. 
К старшим членам семьи (дедушкам, бабушкам) дети традиционно обращаются с помощью слов аба, эжы, хугшэн аба, хугшэн эжы, нагаса аба, нагаса эжы (81,3%). Встречаются русские слова «деда, баба, дедуля, бабуля». 

Последние же (91,7%) используют личные имена для обращения к внукам вместо таких слов, как аша хубуун, аша басаган, зээ хубуун, зээ басаган. 

Обращения к другим близким родственникам включают слова абга, абгай (дядя), баабай (тётя), хээтэй (жена старшего брата), хурайха (муж старшей сестры) часто  в сочетании с личными именами Бата абга, Дулма баабай, Бадма хурайха, Сэсэг хээтэй (62,6%). Широко используются русские слова дядя и тетя.  И также, к сожалению, встречаются случаи обращения к старшим родственникам только по их именам. 

Раньше считалось, что человек, у которого родился ребенок, как бы переходил в другую, более достойную категорию людей. Отныне его называли не собственным именем, а отцом или матерью такого-то, по имени ребенка – Бадмын аба, Дулмын эжы. Такое величание по имени ребенка было самой почтительной формой обращения. [ 2 ]
Обращения к старшим братьям и сестрам абгай, ахай и баабай  в настоящее время встречаются часто (75%). Хотя и здесь встречаются случаи  употребления личных имен брата и сестры. 
При обращении к двоюродным братьям и сестрам практически не используются слова  «бүлэ», «үеэлэ», только «абгай», «баабай» в сочетании с личными именами. 

Отметим диалектную особенность лексики родства людей. Слово «абгай» у бичурских бурят означает «старший брат», литературное значение «жена старшего брата» или в быту уважительное обращение к пожилой женщине. «Баабай» - слово бичурского диалекта со значением «старшая сестра», в литературном языке означает «отец или дедушка», а также уважительное обращение в быту к пожилым людям мужского пола. 

«Раньше в улусе его называли по имени, с годами он стал Намжил-бабайем. Детей у него не было, бабайем его величали из почтения к большим годам». (Ч.Цыдендамбаев. Дыра в овчинном одеяле).
На современном периоде бурятский язык тесно контактирует с русским языком, в результате чего первым заимствовано большое количество слов из второго. 

Также следует отметить, что заимствованные слова из русского языка, обозначающие родственные связи  получили довольно широкое распространение и в современной бурятской литературе. Несмотря на доступность и художественную яркость произведений, думается, что использование неоправданных заимствованных слов применительно к литературе является несостоятельным. 
- Тетя Галя, эртээнhээ ошохо байгаабди. Дан орой болоод, нэгэ яндан «Москвичда» гү, али «Жигулида» hууха баатай болохоб, - гэжэ Гэсэр хэлэбэ». (Ц.Цырендоржиев). 

«Бадма Ошор таабайн урдаhаа дүтэлөөд: - Мэндэ, Ошор дедушка! – гэбэ…» (Д.Д.Ошоров). 
«- Мама!..- дүрбэтэйхэн Сэсэгмаа аhан шадалаараа Янжама тээшээ гүйжэ ябаба» (Ц-Ж.Жимбиев. Нютаг).

1.2. ВЕЖЛИВЫЕ ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ. 

У каждого из нас в течение одного только дня происходят сотни контактов с другими людьми – в школе, на улице, в магазине, в библиотеке и т.д. Мы здороваемся, обращаемся к людям, разговариваем с ними. И всякий раз настроение, самочувствие людей во многом зависит от того, приветливы ли мы были, доброжелательны или раздражены и грубы.
   И чтобы с каждым находить нужные слова, нам надо с самого детства учиться науке общения, учиться жить среди людей так, чтобы всем было хорошо и удобно. Освоив азы общения и обращения, Вы можете стать полноценным членом общества.
От того, как вы обращаетесь к человеку, зависит, какими будут ваши дальнейшие отношения с ним. Очень важно расположить к себе потенциального собеседника, правильно обратившись к нему. Обычно различают такие виды обращения, как официальное, неофициальное (доверительное, интимное, шуточное) и безличное.
Конечно, какой вид обращения выбрать, определяется ситуацией. Все зависит от того, в каких отношениях с человеком вы находитесь и при каких обстоятельствах встретились. 
Рассмотрим наиболее применяемые формы вежливого обращения.
Система нравственного воспитания детей у бурят, традиции глубокого уважения к старшим не позволяли детям вести себя непристойно по отношению к родителям, к старшим людям. От ребенка с раннего детства требовали вежливого обращения и учили его этому. Не только по отношению к посторонним людям, но и к отцу, матери и даже брату или сестре. У бурят если случалось, что кто-либо проявил непочтительность к старшим, к родителям,  то это порицалось обществом вплоть до наказания. Н.Д.Басаева в своей работе отмечает что, если кто-то из детей огорчил непристойным словом отца или мать, то собирались родственники и при них виновный должен просить прощения или он подлежал телесному наказанию[ 2 ]. Как видим, оскорбление или обида родителей подлежала разбирательству общественностью, потому что нарушение покорности воспринималось как нарушение обычаев.

Уважение и почитание старших выражалось в том, что младшие к старшим обязательно обращались только на Вы (та, таанар). 
Подумав, что обидит старика, сын ответил: « - Ладно, что же делать, отец. И к тому же таежный воздух для Вас будет полезен. На сколько дней хотите поехать?» (Ц-Д.Хамаев)

 «- Вы ли это, Нима аха? Садитесь повыше, на самое почетное место, - обрадовался Дэлгэр». (Ж.Тумунов)

На Руси традиционным было обращение на «ты». Так говорили со всеми: с Богом, с царем, со старшими по положению, с ближними. В XVIII в., когда стараниями Петра 1 вводился европейский стиль поведения, в русском языке появилось обращение на «вы» 
[ 19 ]. По-нашему мнению, подобное обращение могло существовать и у бурят. Потому что изучение произведений бурятского устного народного творчества, в частности эпоса «Гэсэр» нам показывает, что по отношению к родным и близким, к старшим часто употребляется обращение на «ты».

«…Бухэ Бэлигтэ батор…
Озадаченно на бабушку глядит,

Озабоченно спрашивает:

- Ты, сидящая с серебряной чашей в руках,

Ты, следящая за всеми звездами в небесах,

Ты, держащая вселенную всю в уме,

Бабушка наша Манзан Гурмэ,

Где мне белого жаворонка Азарга искать – скажи,

В какую сторону мне скакать – покажи.»
***

«Старший сын, Заса Мэргэн…

Отцу отвечает:

- Ни за что на свете.

Под земными дождями промокать не хочу,

Тебя же, отца, за это кляня…

Есть братья помоложе меня.»

После присоединения Бурятии к России (XVII в) бурятский народ активно контактирует с русским народом. Тесные хозяйственные и культурные связи не могли не отразиться на их языках. Буряты усваивали русские слова и русскую речь, в том числе и формы обращения. В русском языке существуют свои правила обращения. Одно из правил: «В нашей стране принято, что члены семьи и другие близкие родственники между собой разговаривают на «ты»». Результаты нашего опроса показывают, что данное правило устойчиво в большинстве бурятских семей, обращение на «ты» более распространено. Дети говорят «ты» родителям, бабушкам и дедушкам, дядям и тетям, но в некоторых семьях сохранились традиции обращения к родителям и близким родственникам, в этих семьях еще учат детей говорить родителям «вы».  
Выше отмеченные патриархальные традиции у бурят определяли и положение бурятской женщины.  Женщинам рекомендовалась сдержанность в обращении на «ты» к мужу, и к другим мужчинам. Уважение и почитание мужчины, отца, мужа выражалось в том, что женщина обязательно обращалась к мужу или другому мужчине на Вы.
«…На широкой постели, как вчера, как и два года назад, заворчала жена Данзана Ламажапова: - И чего Вы на старости лет вздумали удивлять людей ученостью?» (Ч.Цыдендамбаев. Земля).

Данные примеры приводятся из художественных произведений, где авторами создана емкая, богатая точно схваченными бытовыми деталями картина жизни бурятского улуса дореволюционного периода и в годы революции.  
Новая жизнь порождает новые отношения между людьми, перестраиваются привычные, но уже устаревшие представления и взгляды людей во всех сферах жизни. Это хорошо показано во многих произведениях бурятской современности, где утверждаются новые нормы морали, человеческие взаимоотношения. Что же касается традиции обращения на «Вы», отметим, что здесь уже форма обращения на «ты», которую употребляет женщина по отношению к мужчине. Отметим, что теперь, в наше время в отношениях мужчины и женщины говорить на «ты» может разрешить только женщина, а мужчина может только просить о такой форме обращения.
- Жэбзэма Шираповна, Вы…- дальше Дамби не мог выговорить ни слова.
- Можно просто «Жэбзэма», и перейдем на «ты», - улыбнулась девушка…(Б.Шойдоков. Пограничники).
По проведенному нами опросу также не встречаются случаи обращения жены к мужу на «Вы». Большинство опрошенных утверждают, что форма обращения на Та (вы) с близкими людьми носит несколько отчужденный характер, а форма обращения на «ты» говорит о более близких отношениях с человеком. «Ты» - означает уважение, возникшее к кому-либо на почве товарищества, дружбы или любви. Уважение же выражается в виде заботы и внимания к другому.
2.  ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ФОРМ ОБРАЩЕНИЯ В БУРЯТСКОМ ЭТИКЕТЕ.

Какими словами обращались друг к другу наши предки? Рассмотрим бурятские летописи. 
Гуа – с монг.языка «красавица», «принцесса». Баргужин гуа, Алан гуа, Борочин гуа, Монголжин гуа и др. По этим именам можно заключить, что словом «гуа» обращались не ко всем красивым девушкам и женщинам, а почтительно обращались только к женам и дочерям ханов. 
Хан – царь. Чингис хан, Угэдэй хан, Тогоон-Тумэр хан…
Хатан – царица. Балжан хатан, Шойжид хатан.
Баатар – высокое звание прославленных воинов. Барга баатар, Есугей баатар, Буубэй Бэйлэ баатар, Бабжа Барас баатар и т.д.

Мэргэн – сыновья баторов (в знач. «меткий», «бесстрашный»). Хори Мэргэн, Добуу мэргэн, Хоричар мэргэн и др.
Тайша – родоначальник.  Шодо Болтирог тайша (первый тайша хоринских родов), Дэлгэр тайшаа, Дэмбил тайшаа…
На современном этапе в бурятском этикете, к сожалению, пока нет устоявшихся общепринятых форм обращения. 
Сейчас к незнакомому человеку в общественном транспорте, в магазинах, как правило, мы обращаемся безлично, употребляя  окончания 2 лица множественного числа повелительного наклонения глагола – та,  -гты, -т: хэлэжэ үгыт (скажите, пожалуйста), харуулыт (покажите, пожалуйста), хүлисыт (извините, пожалуйста) и т.д.
Отметим, у бурят раньше не было фамилий и отчеств, только имена (Сэдүүгэй Цыремпил, Галшын Должод и т.д.). Но под влиянием русского языка в бурятском языке появились русские формулы построения фамилий, имен и отчеств: заимствованы окончания –ов/-ова, -ев/-ева (в фамилиях), -ович/-овна, -евич/-евна (в отчествах). [ 11 ]

И по современному бурятскому этикету также как и в русском к знакомым при обращении для большей вежливости к местоимению «Та» добавляется фамилия, имя, и отчество. Например: «Цырен-Дондок Цыдыпович, Таниие телефондо урина».

Если слово «товарищ» в значении друга, единомышленника, коллеги по работе широко употреблялось в довоенной жизни, то в наши дни вместо слова «товарищ» в русском языке широкое распространение получило слово «господин (госпожа)».

В бурятском этикете распространены обращения «нүхэр, нүхэд» со значением друг, товарищ. При обращении к аудитории, при приветствии гостей часто употребляются «Амар сайн, хүндэтэ нүхэд!», «хүндэтэ нүхэд, танай анхаралда…»
В российской армии для обращения используют слово «товарищ» (бур. нүхэр):

- Шираб Чимитович, откуда Вы родом?

- Шираб Чимитович? Старший лейтенант! – исправил рядового Тарбаев.

- Извините, товарищ старший лейтенант… (Б.Шойдоков. Пограничники).
С употреблением русского слова «господин», в бурятском языке также начало использоваться слово «дарга» (по-монгольски означает «господин»). Хотя у нас в Шибертуе данное слово употребляется больше в значении «начальник, руководитель».  Словом «дарга» некоторые мои земляки уважительно отзываются о нашем главе поселения. 
Также часто встречаются обращения «ноен», хотя ноен не носит официального характера, больше употребляется в быту и со значением «руководитель, начальник».
В русском языке допустимы формы обращений к представителям молодого поколения «молодой человек» и «девушка», в бурятском речевом этикете отсутствуют такие формы обращений. Но встречаются случаи, когда люди старшего возраста могут обратиться к молодежи со словами «Хүбүүн, хэлэжэ үгыш…», «Басаган, намайгаа hуулга даа…». 
Перечислим обращения к представителям религии: к ламе-родственнику обращаются амбай. Так в нашем улусе все обращаются к ламам Шибертуйского дацана Батор амбай, Доржо амбай. 
Бөө (шаман), удаган (шаманка). В основном употребляется титул (после посвящения) или нареченное имя шамана или шаманки, в миру у таких людей могут быть обычные имена. Например, Валентина Батуевна Балтахинова – Дуристха удаган (высший сан у шаманок), Сергей Иванович Очиров – Сахилгаан Баатар.
Богдо – святейший, верховный

Габжа – третья ученая степень лам. 
Гэбшэ – средняя ученая степень лам. 
Далай лама – титул духовного и политического правителя тибетского народа, защитника и покровителя верующих буддистов всего мира. 
Лама – буддийский священнослужитель. [ 3 ]
Что касается употреблений в речи других вежливых форм обращений к людям, занимающим те или иные посты или владеющие той или иной профессией  отмечаем, что они в основном заимствованы из русского языка. Приведем некоторые примеры:

В научном мире в официальных случаях принято обращаться по званию: профессор Санжеев, доцент Доржиев.

К сотрудникам милиции обращаются также по его званию и фамилии: сержант Батуев, инспектор Дашиев. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Исследование речевых форм обращения в бурятском этикете позволили сделать следующие выводы:
1. Результаты наблюдений над речью бурят улуса Шибертуй Бичурского района, и анкетирования с целью выявления употребления форм обращения, связанных с родственными отношениями показывают, что:

· Несмотря на то, что шибертуйцы в основном владеют родным бурятским языком, большинство из них все же широко употребляют русские слова в своей речи.  

· Это  обуславливает упадок культуры родной речи, потому что широкий поток русских слов при наличии эквивалентов в родном языке не оправдывается как обогащение бурятского языка за счет заимствования из русского языка.

2.  Результаты анализа употребления вежливых форм обращения показывают, что: 
· употребление местоимений «ши (ты)», «Та (Вы)» в бурятском языке имело заметное расхождение от речевого этикета русского языка. Как было выше отмечено, в бурятском языке практически не было обращения к старшим на «ши», только вежливое «Та»;
· в наши же дни вследствие активного контактирования с русским языком в бурятский язык устойчиво вошли некоторые правила речевого этикета, в частности употребление обращения на «ши».
3.  В наши дни вопрос как люди должны обращаться друг к другу не должен казаться очень сложным.   Просто в основе всех хороших манер лежит забота о том, чтобы все вместе чувствовали себя хорошо. Воспитывать в себе нужно не столько манеры, сколько то, что выражается в манерах, бережное отношение к миру, к обществу, к природе, к своему прошлому.    Не надо запоминать сотни правил, а запомнить одно - необходимость уважительного отношения к другим. 
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